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وفق اً  شفوياً  المختصة مترجماً  سلطة  ن الئية الإيطالية، تعي  االإجراءات الجز في إطار  
من ق انون الإجراءت   ١٤١-١٤١د  وامن الدستور الإيطالي ووفق اً للم ١١١للمادة  

 .اللغة الرسمية في الدعوى  تجهل ةالأطراف المق ايضَ   تئية إذا كاناالجز 
عليه الذي لا يفهم أو لا يتكلم اللغة    ىلمدعحاجة اهو  هذا التعيين  الهدف من  

 .شارك فيهايالإيطالية  ضمان حقه في فهم التهم الموجهة إليه وفهم الدعوى التي  
في  هو السماح للمدعى عليه   التي هي مجانية، الهدف الأخير للحماية اللغوية هذه،

 .في الدعوى  اً شطاً ناأي مشارك أن يكون حاضراً،
 :الق ائمة بعض الفجوات خاصةً فيما يتعل ق بومع ذلك تخفي التشريعات  

 .شفويعدم التمييز بين مهارات المترجم الخط ي والمترجم ال-١
 .ن المترجم الفورييعيت المسؤول عنالشخص  كف اءة  -٢
 .طاليةيلغة الإالالمدعى عليه  المتعلقة بدرجة معرفة  التوجيهات ا -١
الشخص المعين   صلاحيةمن  كد  أتات باعها للالمعايير ال تي يجب  : وأخيراً    ٤

 .هومهارات
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  دائماً و حصرياً و يوكل إليه الواجبينالشفوي  وجود المترجم  على  ينص الق انون  و 
 .ية في شكل خاصو فشوالترجمة ال  الخطي ة  نشاطات الترجمة :معاً 

بالإضافة إلى ذلك،لا توف ر الت شريعات الق ائمة توجيهات محددة لا حول الدرجة  
الل غة المطلوبة من قبل المدعى عليه ولا حول درجة يعتبر بعدها  الدنيا لمعرفة  
 .اً لغويته  ضرورياً مساعد

أن المحكمة المختصة لها سلطة تقديرية كبرى خلال مرحلة    بالذكر  من الجدير
 .الشفوي  لمترجماإختيار  

الشفوي  المترجم  وتعيين  ختيار  ا توجيهات حول معايير    ةفي الحقيقة لا تتوفر أي
 .دمات عالية الجودةلتوفير خ

وإن كانت جودة الترجمة الشفوية تُعتبر شرطاً لممارسة حق دف اع المدعى عليه  
المتكلم لغة أخرى، إلا أن الق انون الساري لا يشير إلى أية عملية واضحة ترشد  

من   621وفي هذا المضمار لا تذكر المادة  . المترجم الشفوي خلال تنفيذ عمله
تنبيه المترجم الشفوي  "ة  إلا جزئياً واجب السلطات المعني ة  ق انون المرافعات الجزائي

. بوجوب تنفيذ العمل الذي أسند إليه بإخلاص ودقة وذلك لمعرفة الحقيقة فقط
وهل  ". وبوجوب الحف اظ على سر ية كل المستندات التي تصدر عنه أو بحضوره  

لشفوي بوجوب إنجاز  تملك السلطات المعنية الكف اءة اللغوية الخاصة لتنب ه المترجم ا
عمل رفيع المستوى  وما هي المق اييس التي يجب على المترجم الشفوي اتباعها  

 .كي تكون ترجمته مخلصة
وأخيراً يلمِّح الق انون بشكله الحالي إلى إمكانية إيكال العمل إلى أي شخص يُعتبر  

في    أما فيما يتعلق بوجوب حيازة ديبلوم. ق ادراً  على تأدية واجبه باحتراف
الترجمة الكتابية أو الشفوية فهي شروط مرغوب بها ولكنها غير إجبارية  

Ballardini 2005:169. 
من هنا يظهر بصورة جلي ة عجز القوانين في تحديد راتب لائق لخدمة إحترافية  

 .عالية الإختصاص
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وبين الحلول الجديرة بالذكر هو واجب الاعتراف باحترافية خدمة الترجمة الشفوية  
في هذا القطاع الخاص والذي يقتضي خبرة عالية الإختصاص والقدرة على تنفيذ  

 مهام خاصة تختلف بوضوح عن خدمة المترجم الكتابي
 

 سجلات الاختصاصيين المعتمدين لدى المحكمة
الشفويين    انه لا توجد حتى الان نق ابة للمترجمينيجب ان نذكر أولًا    ٢:١

نق ابة المستشارين التقنيين  : هناك باِلتَحْدِيد نوعان من النق ابات. والخطيين
بعد أن يتم  . ومركزها المحكمة المدنية، ونق ابة الخبراء ومركزها المحكمة الجزائية
تلق ائياً ودون    تسجيل الخبير في لائحة المحكمة يحق للسلطات المعنية الاتصال به

من ق انون المرافعات   ٧٦بناءً على البند  و ( إضافةً إلى ذلك. )مراقبة لاحقة
يجب التذكير بإمكانية تعيين خبير غير مسجل في  الجزائية الساري المفعول، 

النق ابة وهو خيار لا يلغي سريان مفعول، لكنه يُ لزم السلطات الم دعية على تبرير  
 .هكذا قرار

ن الق اضي الخبير بحكم حاجته إلى كف اءات تقنية متخصصة لا  يعي: الخبير  ٢:٢
. يملكها شخصياً ولا يمكنه تجاهلها للتاكد من الوق ائع واستصدار الحكم المناسب

من   ٣: ٢٢١كما يجب التذكير أن خدمات مكتب الخبراء إجبارية بناءً على البند  
ورفض  ( ١٤٣:٤د  بن)كما هي خدمات المترجم الشفوي  ق انون المرافعات الجزائية  

و تزوير حق ائق المهارة أو الترجمة الشفوية تعتبر جرائم يعاقب  ( ٣٧٧بند  )المهمة  
أخيراً فيما يتعلق بالخبير فهو إضافةً إلى القسم، ملزم  (. ٣٦٣بند  )عليها الق انون  

 (.Alimenti 1999)بالسرية المهنية وعدم تسريب معلومات عن استنتاجاته  
حدد الإجِْراءاتُ القضائيِ ة إختلاف اً أساسياً بين الخبير  ت: المستشار التقني  ٢:٣

ف الخبير يتم تعيينه من قِبل الق اضي أما المستشار فيتم تعيينه  : والمستشار التقني
 .من قِبل الأطراف المعنية
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يشارك المستشارون الفنيون في تتبع تَطوَُّر الإجِْراءات منذ المرحلة الأولى من  
صياغة السلطة المعنية له، وأيضا أثناء التحقيق، ومن    الخوض في التحقيق

الملاحظات والتعليق ات    وتقديمتحقيق ات معينة   على الخبير يقترحوا ويمكنهم أن
يمكن القول بأن   ‫بنَِ اءً عَلَى ذلَِكَ ‫. تقرير الخبرة النهائي‫ جزءً منالتي يجب تصبح  

الفعلية  " المراقبة"أن يمارس نوعاً من    المستشار التقني يمكنه، في بعض الحالات،
على خلاف ما يحصل مع الخبراء إذ  . على نشاطات الخبير المكلف من قبل السلطات

ليس هناك قيوداً تنظيمية فيما يتعلق بمهلة ق انونية محددة لتعيينهم ويمكن  
 .تعيينهم حتى بعد نهاية التحقيق

 
 مستشار؟  مخبير أ: المترجم الشفوي

 .نستطيع آلان تقويم الاختلاف ات الأكثر بداهة  التقنيالخبير والمستشار   نظراً لأدوار
إذاً، يعي ن الق اضي الخبيرَ لحل وضع حرج بسبب حاجته الى تعيين أشخاص عالي    

لذا، هل هناك  . التخصص ولا بد  منهم لتقويم أمر عالق ضروري لتشكيل الحكم
ة الحكم بناءً على  شيء أساسي أكثر من الفهم اللغوي؟ كيف تستطيع السلط

تصريحات في لغةٍ مجهولةٍ؟ هذا هو السبب الذي اعتُمِد عليه سابق اً لتقريب دور  
 .المترجم الشفوي والخبير في الماضي

طريقة التعي ين  : هناك أسباب أخُرى تقر ب دور المترجم الشفوي من الخبير وهي
موظف اً رسمياً بكل  والتزام الوظيفة الرسمية إذ يصبح المترجم المعي ن    والإبلاغ

وعليها ينص ق انون الإجراءت الجزائية أيضاً على عقوبات تجاه    .معنى الكلمة
 .الخبير الذي يهمل واجبه

  والجدير بالذكر هنا أن الق انون الجزائي ينسب للمستشار التقني مهمة الدف اع،
إذ فهو يعي نه الدف اع لإكمال مهمة الدف اع والمحاضرة في كل الدعوى دعماً  

 . للدف اع دائماً 
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لكن للأسف، خلاف اً لما يجري في بلاد أخرى، ف إن دور المترجم الشفوي في  
عن دور المترجم الخطي   فقطالمحاكم الإيطالية غير إجباريٍ مهنياً ولا يختلف  

صة بل عن كف اءات المؤه لين لغوياً أيضاً  الذي يجب أن تكون له مهارات متخص
 .ق ليلا ما تعادل مهاراتهم معرفتهم اللغوية المعرفة المناسبةالذين  

 
 الخاتمة

يظهر أن إدراك أهمية دور المترجم الشفوي في إيطاليا مفقودٌ حتى الآن في  
الإجراءاتِ الجزائيةِ وفقدُ هذا الإدراك يظهر في سوء الاعتراف الق انوني  

صادي بدور المترجم الشفوي المُمَي ز الذي يقوم به المترجمُ الشفوي ق انونياً  والاقت
وهذا هو السبب الذي يفُسِّر التردُّد في طلب خدمات المترجمين الشفويين  

من جهة أخرى، يجب الاعتراف أن  السلطات القضائية يصعب عليها  . الكفوئين
تٍ رسميةٍ  نق ابيةٍ في الوقت الحاضر تضمن    هذا الاستدعاء عملياً لعدم وجود سِجِلا 

جُودة مهنية المترجمين الشفويين الق انونية المسجل ين فيها ولعدم وجود توجيهاتٍ  
 .ق انونيةٍ تساعدها في خيارتها

رأينا إذاً الى أي حدٍّ يجري الخلط بين الخبير حيناً والمستشار التقني حيناً آخر  
وخُلاصَة القوَل هو أن رغم وجود مي زات مشتركة فهو لا يمكنه الإنتساب حالياً الى  

 .أي فئةٍ من الفئات المساعدة للق اضي
تٍ رسميةٍ نق ابيةٍ للمترج مين الشفويين  من هنا الحاجةُ الماس ةُ الى تشكيل سِجِلا 

الق انونيين تشترطُ تكوينةً خاصةً تقنيةً ولغويةً معاً كشرطٍ مسبقٍ لا بد منه للانتساب  
 .لها


